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1) Mi#E(Z 2% )  Sakaki-mai Performance
ATEHZRD. BB IT)NITHE) -
Dancers hold a bell by the right hand, and dance solemnly.

ik (divine poems)
= [ OMEERINTB(F ) 5013 IHOmT)IC—
AzfEOHED L2 L3 h—]
My heart while I am sitting here on this divine seat is like
the one while I am waiting for the moon to rise from

behind the mountain in the east.

T TREXD HEE(LDIITS 2 HHEOFEGRL)—
HH(LD)k(2) ) 72 F 22 FHEF(Lo b ) oH— ]
To the Deity on the Shimenawa rope, keep the rope tight to
protect the divine field.

= TFED SEEBHDITS S HEDOFE—
R R L7 2% P (AR S 0)of—]
To the Deity on the divine seat, please let me use your

divine seat.

AFICHGBI HE b5, hEw
Dancers hold a fan by the right hand and dance.
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ik (divine poems)
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By waving divine tree sakaki’s leaves up and down, let us

clearly divide divine and earthly worlds.

T THEEE SR (S AL )OMIgH LA ) 22T T—
E(727) T 50 KES L ZF)Df— ]
By leaning divine tree sakaki’s twig against the three

divine treasures, keep our heart sacred, Futodama God.
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[HIL(B R )R (LD £ Al D% —
—B(O LR =B THEAZHEE HDA—]
With a twig of divine tree sakaki from inside of the forest

of Mt. Togayama, let us purify the divine seat.
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To the priest, keep the good divine tree sakaki our secret,

let us offer a dance to the green tree deity.

2) 5 H 2 O FE(Sarudahiko-no-mai)
J# #%(Dance with a fan)

J)¥E(Dance with a sword)
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Sarudahiko: Well, what god do you think appears now? Yes, I
am the very Sarudahiko Daijin, a servant of Ota. I
led the way cutting down trees and bushes at the
time of the descent of Amaterasu's grandson
Ninigi-no-Mikoto from Heaven.

At the beginning of ritual this evening, I will

protect twelve parishioners including the person in

=

charge, by cutting in all directions with this sword

if anything evil appears.

Kih  [HBA)N DY FZ ENTERE D »)—
Drum: Thank God, indeed.

J)#%(Dance with a sword)

BHE THRIT(EDIED) HHEAIE)) TEH(EWIE)
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Sarudahiko: Do you see any evil omen in the divine fields in

the east, south, west, north or center?

Kok [#H(AS SR

Drum: No evil omen!

RHE [PERE(L & ANV
Sarudahiko: Any death devil?

K [PERE(L x FA)NE AR Lo |
Drum: No death devil.

BHE (A EEG)TE —J(vo b &),

fa(lz %)

Sarudahiko: 1f nothing’s wrong, one ding, two dangers.

Kih SRS AL D) UB(LITFD)]

Drum: Three devils, four demises.

BHE  TTHR(Z 2 &) NEB LW

Sarudahiko: Five demons, six damages.

Ko [LHE(LB L), ANEAEBERA)]
Drum: Seven days, eight difficulties.

REEZ  [UE E)HoRATIL)E ]
Sarudahiko: With nine stars of deity.

Kok TEAAR@RATFOIZE L), KRS V2L &
AL R)E F(EWV)RMB XD A

Drum: Time and tide, fine and dandy, let us dedicate dance.
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An English Translation of the Divine Poems and Dialogues of Sakaki-mai and Sarudahiko-no-mai
in Bichu Kagura

Kiyoshi Yamauchi

Department of Community Welfare, Niimi University, 1263-2 Nishigata, Niimi, Okayama 718-8585, Japan

Summary
This is a translation of the divine poems and dialogues of Sakaki-mai and Sarudahiko-no-mai in Bichu Kagura. In the class of Local

Culture Practice of the Department of Community Welfare at Niimi University, students are taught to perform Kagura with these
simplified versions by Toshifumi Ikeda, part-time lecturer and instructor of Karamatsu-sha Company of Bichu Kagura.
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